
Looking at the sea

Two things that fill my heart

when seeing them

at the same time:

the green of the pines

and the blue of the sea.

Joan Maragall, Far away.

Traducció a l'anglès d'Alisha Love.

Vistes ara mar 

Dues causes i a

qu'en guardar-les amassa

me hè eth còr mès gran:

era verdor des pins, 

eth blu dera mar.

Joan Maragall, Enlà. 

Traducció a l'occità aranès d'Albert 
Aragonés.

El dia 21 de març va ser proclamat per 
la UNESCO Dia Mundial de la Poesia. 

Per festejar-lo hem triat un poema de 
Joan Maragall (Barcelona 1860-1911), 
en motiu del centenari de la seua mort, 
i l'hem traduït del català a dinou 
llengües que són usuals o conegudes al 
nostre centre.

És una iniciativa de
la biblioteca i del departament de català 
de l'Institut de Tortosa.

 
, Joan Maragall

Traducció a l'urdú de Jarar Haider.

Vistas al mar

Hay dos cosas

que al mirarlas juntas

me hinchan el corazón:

el verde de los pinos,

el azul del mar.

Joan Maragall, Allá.

Traducció al castellà de Toni Vañó.
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Traducció a l'amazic de Nadia Mezzan.

Vista sul mare 

Due cose ci sono

che al guardale insieme

mi rende il cuore più grande:

il verde dei pini,

l'azzurro del mare. 

Joan Maragall, Al di là di. 

Traducció a l'italià de Luciana Piazza.



Blicke auf das Meer

Zwei Dinge gibt es,

die zusammen betrachtet

mir das Herz aufgehen lassen:

Das Grün der Pinien und

das Blau des Meeres.

Joan Maragall, Jenseits.

Traducció a l'alemany de Miriam Rojo 
i Clara Ormazábal.
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Joan Maragall,!-.3D!

Traducció a l'hindi de Kirnjeet Kaur.
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Joan Maragall, =>.

Traducció al xinès de Rong Wang.

Vistas do mar

Duas coisas se têm 

que olhar juntas as quais

fazem meu coração maior:

o verde dos pinos,

o azul do mar.

Joan Maragall, Alí.

Traducció al portuguès brasiler 
de Rogerio Costa.

Visus mare

Sunt res duae

quae iunctas aspiciens

mihi cor faciunt maius:

pinorum viriditas,

glaucitas maris.

Joan Maragall, Ultra.

Traducció al llatí de Cinta Cabrera.

Vue sur la mer

Il y a deux choses

qu'en les regardant ensemble

font grandir mon coeur:

le vert des pins,

le bleu de la mer.

Joan Maragall, Là-bas.

Traducció al francès de M. Teresa 
Chavarria.

, Joan Maragall

Traducció a l'àrab de Nadia Mezzan.
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Vistes al mar

Dues coses hi ha 

que el mirar-les juntes 

me fa el cor més gran: 

la verdor dels pins, 

la blavor del mar. 

Joan Maragall, Enllà (1906)
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Joan Maragall,'F&4D.

Traducció al panjabi de Kirnjeet Kaur.
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Joan Maragall,QRSTU

Traducció al japonès d'Àngela Creix 
i Jordi Beltran Creix.


